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Tepat sebelum berakhirnya masa kasihan, rahasia nubuat yang terakhir dibukakan meterainya oleh
Singa dari suku Yehuda, dan orang-orang bijaksanalah yang memahami pertambahan pengetahuan
yang dihasilkan oleh pembukaan meterai itu. Dua saksi dalam Wahyu menyoroti sebagian dari apa
yang dibukakan meterainya pada waktu itu.

Adzogbe la le afisia. Ne ame si le gomedodo me la, neka wosi da de la nu xexléme; elabena
ame ade fe xexléme wonye, eye efe xexl€éme enye alafa deka kple alafa atolia ade. ... Eye susu
si me adzogbe le la enye esi: ta adreawo la nye to adre siwo dzi nyonu la le no anyi. Nyadedefia
13:18, 17:9.
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STRWRSIBRBWTCFINRE.” The Great Controversy, 445.

Surati hewan itu dan tanda hewan itu ialah dua lambang yang berbeza, namun pada waktu
undang-undang Ahad itulah surati hewan itu mencapai perkembangan sepenuhnya.

«L’execucion de I’observanca del Diumenge per part de las gleisas protestantas es una
execucion de I’adoracion de la papautat—de la bestia. Aquels que, comprenent las pretensions
del quatren comandament, causisson d’observar lo fals en loc del vertadieér Sabat, rendon per
aquo meteis omenatge a aquela poténcia per la quala sola aquod es comandat. Mas dins lo quite
acte d’impausar un dever religios per la poténcia seculara, las gleisas formaridn elas meteissas
una imatge de la béstia; d’aqui ven que 1’execucion de I’observanga del Diumenge als Estats
Units serid una execucion de I’adoracion de la bestia e de son imatge.» The Great Controversy,
448, 449.



NATNF Mo LT PATRLN +NNE SIHPTF AT AR F a NAk BIANMAT ATTD AHM NP
AR +AL LA NHLIRT NALMT O™k A 0T PATRLN +NNE THFF GATRT NATRLH
+NN¢ IHFF ALY +aRoCF PADY PTF PN+ NCNEPIT PR T M CYF AT8 PNA
FN1EEAT: PIATE Ayt O4NNGF AR T 1T ATTR NHU DT FIT AL PIRFTIHD- Nt
ACAL LY e N+ ACHh+ LY 9=

“AnyHenaxo HIdNIbbIpajieH, andambper, ankerzapen pbuta UToyI. AXa 3eXbbIHIIbapa
3HBIKOBIPTOBI3 UXaJIaK ajla — aranaTou aM4 aja — axonap AHIea ngarsuiapil, Mcaxatioa
peikabr Utomany axagbl, enarsuiont.” Testimonies, volume 7, 182.

A sistema ti Iglesia ken Estado a maiyannin a kas iti padaya kas larawan ti animal iti padto ket
maysa met a tallo-a-pagtaengan a pannakikadua ti dragon, ti animal, ken ti ulbod a mammadto.
Dagiti sangapulo a ari iti Apocalipsis disi-siete, a isu ti maikapito a ulo, itakderanda ti
pannakabalin ti dragon.

«Apebemnynx armaKda pXaTobbkKa aT[apbI3bIPTICHT AaHTUXPUCT UTA3, YPT a0aC HaHBIIIIYEUT
QXbbIHAX Ty HUIIII, allllIbaKoa HPBIKATApIl U103 — AHIIPa UIkapakoa 3eIKoHbIka0, Mucyc
MMaHOY aXxaKouTpa 3MOy p3bIH». Testimonies to Ministers, 38.

«Anreapak axpakoa» Ammnatkea Penkomapansr nap6oyr, ya pauH — acnupuTyaIn3M ayil,
aropIMIIIAICaQ JOXKHBI3 UJIMH — arablancaeioa-npoTecTaHTIda ppIMapTa3apa ayll, atacyaa panH
— aKaToJIMLIM3M ayIl, YU XpUCTUAHPA X9a axaJpa KHbl ©3Ma3 aCIUPUTYaJIU3M 3aTIObIK ayIl.

«bliibik JKa3MaHBIH MBIf3aMbIH 0Y3yy MEHEH TaNaIbIK TY3YIYIITY KYYK® KHPTH3TeH KapIIbIK
apKbLTYy OM3IMH JT ©3YH aMIITUKTEH TOJIYK aXKbIpaTaT. [I[poTecTaHTH3M TYHT'YIOKTYH apKbl
©Iy3YHO KOJYH CO3YII, PUMIUK OMIIIMKTHH KOJIYH KapMaraH Ke3/le, all aHJ/IbIH YCTYHOH alllbIIl
etyn, CIUpUTH3M MEHEH KOJI KapMalllKaH Ke3/Ie, YIIYJ Y4 TapanTyy OMpUMIUKTHH TaaCUPU
QNJIBIH]IA OM3IMH OJIKe ©3YHYH KOHCTUTYIHSICHIHBIH MTPOTECTAHTTHIK KaHa PECITYOJIUKAITBIK
OKMOT KaTaphl OOJITOH ap OWp MPUHIUNTEPUH Y€TKE Karblll, MANaIbIK KaJlTaHIapIbIH KaHa
A3TBIPBIKTAPBIH KAWBUIBIIIBIHA MAPT TY3TOH Ke3/le, ormoHA0 0u3 [llaliTannbH KepeMeTTyy
WII-apaKeTUHUH YOAKTHICHI KEJITSHUH JKaHa aKbIp KaKbIH DKEHUH Onyie anadbi3». Testimonies,
volume 5, 451.
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“Ay ullkunaqga Estados Unidospa ejemplonta gatipanqumi. Payqa fiawpagman rinqa chaypas,

chaylla sasachakuyqa hamunqgapuni llagtanchisman kay pachapi maypi kasqankumanpas.”
Testimonies, volumen 6, 395.
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I cen xepreH oH MYHi3 — OH MaTIa; ojap dJii MATHIATBIK AJIFaH XKOK, OipaK aHMeH Oipre Oip
caraTka rartiiaiap peTinje OWIiK anajel. bynmapsiH oibl 0ip, opi 63 KYII-KyaThl MEH
OKTeMJIiriH aHFra Oepeni. bynap TokTeiMeH corbicalibl, Oipak TOKTHI oJapabl KeHe i, OUTKEeHi
On — menepain Heci opi natmanapasiy [atmacer; opi OHbIMeH Oipre Oonranmap —
aKbIPBUTFAHIAD, TAHAATFaHAD KoHe anannap. Asu 17:12—-14.

Ancha papa-sinallatagmi kaqtaq, reykunaqa kallpata qawachinqaku papado-man, Diospa llagtanta
qatiykuchiyta ruranagpaq; chay chunka reykunatagmi Corderowan maqanakunku, ichaqa chaytaqa
“huchayoq runa” nisqapa kamachisqanman hina rurashanku. “Huchayoq runa” nisqaqa chay
“runa” kikinmi, Isaias qillgapi tawa kaq capitulo-pi qanchis iglesiakuna hap’ipakusqanku.

Uye ngaloo mini abafazi abasixhenxe baya kubambelela endodeni ibe nye, besithi, Siya kudla
esethu isonka, size sinxibe ezethu izambatho; makabizwe nje ngegama lakho kuphela, ukuze
kususwe ihlazo lethu. Ngaloo mini ihlumelo likaYehova liya kuba lihle, libe nozuko,
nesighamo somhlaba sibe sesona sigqwesileyo, sibe sihle kwabasindileyo bakwaSirayeli. Isaya
4:1, 2.
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Pero, germans, quant als temps i a les estacions, no teniu necessitat que us n’escrigui. Perqué
vosaltres mateixos sabeu perfectament que el dia del Senyor ve aixi com un lladre en la nit.
Perqué quan diran: Pau i seguretat; aleshores vindra damunt d’ells destruccio sobtada, com els
dolors de part sobre una dona encinta; i no escaparan. Pero vosaltres, germans, no sou en
tenebres, perque aquell dia us sorprengui com un lladre. Tots vosaltres sou fills de la llum i fills
del dia: nosaltres no som de la nit ni de les tenebres. 1 Tessalonicencs 5:1-5.

Upu ti ini “alaafia ati 4abo” ninti asotele Bibéli, ti a maa 1 fi han ni gbogbo igba gege bi iro, ni
imolara ilana, 6 ye nikan fun asiko kan ti ko si alaafia ati aabo. Ko si idi 1ati gbé ihinrere “alaafia
ati aabo” kale nigba ti alaafia ati 4abo ba wa. Islamu i ma gbogbo alaafia ati aabo kard. “Iparun
airotele” ti a so mo ird naa je iparun ti f po si i, nitori 6 da bi “obinrin kan” nint “irobi.” Irobi



akoko ti Wo keta ni September 11, 2001.
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Dsemdzisem no mu no, wode Salome asaadze no nnaadaa tumi no dzii dwuma de kyeree Herod
(ahemfo du no) kwan ma odze n’ahenman no fa ma asafo bi (baa bi). Saa baa no (Salome) wo ne na
no (Katoliksom) akwankyere ase, na Herod huu no ekyir too de Herodias adwenpow a owo faa
John ho no ye pepeepe de Jezebel de no faa Elijah ho no. Nsem abien no nyinara mu no, won a
wokora Homeda Kronkron no dzi no, ose de wowu.

bujudp wumhbwbwpwp, puyg wpwg Yipyny, pununnipyniit ne wyuwhnynipiniip
htinwgtnid £ Gpyhp Uninpuyjhg, b npuiting hull dwpnynipyubtp dhuynpnid £ bupjudh nhd:
bujudh wipwgnptitt vwumugnn yunmbtpuqup ttipuyuwginid £ wylt thwuwmwplyp, np Ytinght
optinhtt gnpowdynid £ ququith hwiwjuuphuyghtt yuntipp hwumwnbtine hwdwn: Wa
huwptiniggniiipn, np ptipynid £ wphuwuphh ypu (mwup pugqugnpbtiph ypw), pipgnd £
Uhwgjwy Lwhwbgitiph Ynnihg (Uwnnuit), b wyl wphuwuphht hwbglighinid £ wyd hwdnguwbp,
el tpubp whwp £ dhuwyynpytit bujudh nhd, vwljuyt swthwquiig n1p G pdwbined, np wyn
wuwydwbwynpyuodni pyniipn wupquytiu pimpudwily himpp bp, npyytiugh wytt gnpéwodytin
>wpwpuywhitnh hwpuowbiph hwdwp: Wyn puwptiniggniip dwuwdp yuwmbwn £, np imwup
Pwgqunpbbippn wnnid G wnnthyht, ptl 6bpdwd mul quigtihu tpuip hwiwawyitight
hntiig jnptinnpn puquynpnipniip Gpub nwy:

A 'y necsatb poris, 10 TH 0a4MB Ha 3Bipi, 3HEHABUJIATH OIYAHUIIIO, 1 CyCTOIIATS ii, 1
oOHaXath, 1 TUIOTH 11 3’ I14Th, 1 CHANATH ii BorHeM. bo bor mokias iM Ha cepIlsi BUKOHATH BOJIFO
ﬁoro, 1 OyTH OJTHOJTyMHHMH, 1 BiJIIaTH IAPCTBO CBOE 3BipHHI, QXK IMOKU HE 31HUCHSITHCS CIIOBA
Bboxi. O6’siBnenns 17:16, 17.

Globalistsikuna i-Konsehong Nagkakaisa nga mga Nasud dili lamang mga “hari” sa yuta, kondili
gihulagway usab sila ingong mga “mga magpapatigayon’’; busa ang mga globalista naglangkob sa
mga gahum politikal ug ekonomikanhon. Ang hinungdan nga ang anghel nga nagdala kang Juan sa
panan-awon sa Pinadayag disisiyete ug disiotso, mao ang pagpakita kang Juan sa paghukom sa
dakong bigaon sa Tiro. Ang duruha ka kategoriya sa mga globalista nagabangotan sa kamatayon sa
kapapahan.

Darahtin e han salot senga ed sasadaw, ungar, yan bitil; ya maurut a map4’i gui guinaifon: sa
matungo’ i Sefiot Yu’us ni humusga guiya. Ya i ray siha gi tano’, ni manmakke i fornication ya
manmaigo nihi gui guinahalomia, u fanlalahe yan umayas nu guiya, anae u li’e i asukkat i
guindifonfia, Manasaga hdo gui tatte sa taya’ nin fintu na pininitiia, ilegiiiha, Ay, ay para i
dangkolo na siudat Babylon, ayo na matunas na siudat! sa gi un ora ha dingo’ hao i hinusgamu.
Ya i komersianti siha gi tano’ u fanlalahe yan umayas nu guiya; sa taya’ taotao mama’ase’ i



fina’guesiitha. Apokalipsis 18:8—11.

ToproBuute 1 1apeTe U BaMaTa CTOAT OTAaled U BUKAT: ,,l opko, ropko.“ Jlymara ,,alas* B
IPBLKHS € IPEeBe/ieHa KaTo ,,FOPKO™ B ocMa ri1aBa Ha OTKpOBEHHE.

Asi mbona, asie tie amawona malaika aaruruka gatagati ka igiirfi, akiuga na miigambo miinene
atiri, Ole wao, ole wao, ole wao aria matiiliraga thiini wa thi, ni indii wa ndeto iria ingi cia
mbaragii cia malaika atatii, arfa matigikiithtira! Uguo kiirf Kiigutiririo 8:13.
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Na kaapnhtrang khyndew, kiba la leh jingiakhlad bad la im ha ka jingsngewbha ryngkat bad
ka, kin fam pyrta namar ka, bad kin paidbah namarkata, ynda ki iohi ia ka tdem jong ka
jingthang jong ka, Da kaba ieng sha jngai na ka jingsheptieng ia ka jingpynshitom jong ka, bad
ong, Kaei, kaei, kata ka nongbah Babylon kaba heh, kata ka nongbah kaba bor! naba ha kawei
ka kynta la wan ka jingbishar jong me. ... Ki nongkhaii ia kine kiei-kiei, kiba la riewspah na
ka, kin feng sha jngai na ka jingsheptieng ia ka jingpynshitom jong ka, da kaba iam bad pyrta,
Bad ong, Kaei, kaei, kata ka nongbah kaba heh, kaba la phong ia ka linen ba jem, bad ka rong
saw, bad ka scarlet, bad kaba la pynitynnad da ka ksiar, bad ki maw kordor, bad ki bynta! Naba
ha kawei ka kynta la wan long ei katne ka jingiariewspah kaba khraw. Bad uwei-pa-uwei u
rangbah jahaj, bad baroh ka kynhun ha ki jahaj, bad ki nongniah um, bad kat kiba khaii lyngba
ka duriaw, ki la ieng sha jngai, Bad ki la pyrta ynda ki iohi ia ka tdem jong ka jingthang jong
ka, da kaba ong, Kano ka nongbah kaba long kum kane ka nongbah kaba heh! Bad ki la bet
dpei ha ki khlieh jong ki, bad ki la pyrta, da kaba iam bad paidbah, da kaba ong, Kaei, kaei,
kata ka nongbah kaba heh, ha kaba la pynriewspah ia baroh kiba don ki jahaj ha ka duriaw
namar ka jingremdor jong ka! naba ha kawei ka kynta la pynlong shnong paidbah ia ka.
Jingpynpaw 18:9-10, 15-19.
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And they shall cause their voice to be heard against thee, and shall cry bitterly, and shall cast
dust upon their heads; they shall roll themselves in ashes. And they shall make themselves
utterly bald for thee, and gird themselves with sackcloth, and they shall weep for thee with
bitterness of heart and with bitter lamentation. And in their wailing they shall take up a
lamentation for thee, and lament over thee, saying, What city is like Tyrus, like her that was
destroyed in the midst of the sea? When thy wares went forth out of the seas, thou didst satisfy
many peoples; thou didst enrich the kings of the earth with the abundance of thy riches and of
thy merchandise. In the time when thou shalt be broken by the seas in the depths of the waters,



thy merchandise and all thy company in the midst of thee shall fall. All the inhabitants of the
isles shall be astonished at thee, and their kings shall be sore afraid; their countenance shall be
troubled. The merchants among the peoples shall hiss at thee; thou shalt become a terror, and
shalt never be any more. Ezekiel 27:30-36.
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(Jayaqamsti aka kusisifi markama, nayra urunakatsa utjdwipajj wali nayriri
urunakatpachdpachén ukajja? Pachpa kayunakapaw jayaruw sarayarakini, ukhamat yagha
markan jakasifiataki. ;Khitis Tiro contra aka amta apsiina, coronat marka contra, kawkhanti
aljirinakapajj principenakéki, ghathur aljirinakapasti aka oragen jach’afchat jagenakéki ukar
contra? Ejércitonakan Tatituw uk amtapjje, taqe jach’a kankafian jach’a jach’afichasiwip
q’afiuchafataki, ukhamarak aka oraqen taqe jach’afichat jaqenakar jisk’achanataki. Isaias
23:7-9.

Copoals Qs «il_e CoF il jepye & s0xSe (50 050 o Al 5lis (50 50 2SI oS () SygeS oy (soScs s se
celgeinSe oG,

Kiinafésii rdfma fii kiime ilmengechi, miiten tiifachi fii lladkiilen ka fii weza duam mew, fiitra
kutran ka weza lladkiin nieymi; fey ta iii piam ta ii piwke mew: “Inche ta miiley fii domo
iilmen, ka inche ta niele widow, ka inche ta pepi penolu lladkiin.” Apocalipsis 18:7.
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Mar sem c'hallout bezafi lavaret diouti, levenez an holl zouar, eo Menez Sion, ¢ kosteziou an
norzh, kér ar Roue bras. Doue a zo anavezet en he c'hastellou evel un repu. Rak setu, ar
rouaned a oa bodet, int a dremenas a-gevret. Gwelout a rejont, hag evel-se e souezhjont;
trubuilhet e voent, hag e hastjont kuit. Aon a grogas enno eno, ha poan, evel hini ur vaouez o
wilioudifi. Te a dor ar bigi Tarshish gant ur gwalarn-reter. Evel ma hon eus klevet, evel-se hon
eus gwelet e kér Aotrou an armeou, e kér hon Doue: Doue he diazezo da viken. Selah. Salmou
48:2-8.



De globalister sd pd Guds rige, som det er repreesenteret ved byen Jerusalem, men valgte “den store
by” Babylon som deres hoved. Nar Gud demmer den store by, raber og klager de, idet de erkender,
at de er fortabte, for den store by, som de valgte, senderbrydes midt i havet ved den krigsferelse,
som Islam (estvinden) bringer over dem. Og krigsforelsen er en gradvis tiltagende krigsforelse, for
den er som en kvinde 1 fodselsveer.

Kaharian Allah yang telah mereka aniaya demi kepausan itu digambarkan dalam Daniel pasal dua,
di mana kita diberitahukan bahwa pada “zaman raja-raja [globalis] ini,” Allah akan mendirikan
Kerajaan-Nya yang kekal.

Ug sadto dagiti aldaw dagitoy nga ar-ari, ti Dios ti langit mangipasdekto iti maysa nga ili, a
saan a pulos a madadael; ket ti pagarian saan a maited kadagiti sabali a tattao, no di ket
burakenna ken pukawenna amin dagitoy a pagarian, ket dayta ket agtalinaedto nga agnanayon.
Daniel 2:44.

Los milleritas creian que estaban viviendo en los “dias de estos reyes”, pero los diez reyes de
Apocalipsis diecisiete ain no habian entrado en la historia; de hecho, apenas ahora estan
comenzando a aparecer en el horizonte. Los milleritas tenian razon, pero su vision era limitada. El
reino de Dios que se establece en los dias de los reyes de Apocalipsis diecisiete y dieciocho es el
periodo de la lluvia tardia.

“Ndzi vone leswaku swilo hinkwaswo swi langutise ngopfu swinene naswona swi tshambuluta
miehleketo ya swona eka xiphiqo lexikulu lexi tshinelelaka emahlweni ka swona. Swidyoho
swa Israyele swi fanele ku ya emahlweni eku avanyisweni. Xidyoho xin’wana ni xin’wana xi
fanele ku tivuriwa exikwembeni, kutani ntirho wu ta ya emahlweni. Swi fanele ku endliwa
sweswi. Masalela enkarhini wa maxangu ma ta rila, Xikwembu xanga, Xikwembu xanga,
hikwalaho ka yini u ndzi tshikile?”

«La pluia tardana vegn sur quels che sun purs — alura la survegnan tuts sco pli baud.»
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Spalding and Magan, 3.

Jinaa sinnii rooba boodaa keessatti, yeroo ergamoonni qilleensota afran gadhiisan, innis “bara
mootota kanaa” keessatti, Kiristoos mootummaa Isaa dhaaba. Roobni boodaa adeemsa irraa gara
fuulduraatti guddachaa deemudha; inniis Fulbaana 11, 2001 irraa kaasee xixiqqoo facaasuu
jalgabe, yeroo Waaqayyo-lammataffaan sadaffaan seenaa keessatti dhufe; garuu aarri sabootaa
achumaan to’atamee ture. Inni hamma seera Dilbataa Ameerikaa keessatti ba’utti humnaan dabalaa
itti fufa; yeroo sanattis badiisa biyyaalessaa fidee dhufa. Murtiin dabalaa deemu sunis achii
booddee akkuma sabni biraa hundi fakkeenya Ameerikaa hordofu, murtiiwwan wal fakkaatan ni
dhandhamu. Inni hamma balballi araaraa cufamutti dabalaa deema. Akkuma dubartii ciniinsuun
ulfooftee deemu tokkootti adeemsifama.

To mwan nloni dii joni yiila ba aanii na nwal yaa alaa n€ ulo 6an€ na movld ne maa.



“YaHjie KM OHX0€ KU XaKUKaTpo 3bTupod MekyHau 1, 0a [llaiiToH Xu3mMatT MEHaMOSIH]I, COSIU
YaxaHHAMUU ¥ Ha3apu OHXOPO a3 XyJ10 Ba OCMOH 003 Xx0Xaj jgoit. OHX0 MHUCIIH KaCOHE
X0xaHJ1 0yJl, Ku Myxa00aTh aBBaJIMHU XYAPO a3 JacT joAaan. OHX0 XaKOMKU abaaupo aujia
HameTtaBoHaH . OH yu Xy0 Oapon Mo Myxai€ kapaaacT, n1ap 3akapb€, 000xou 3 Ba 4, Ba
4:12—14 tacBup mynpaact: «Ba 003 4aBoO j1osa, 6a § rypram: MH ny moxau 3aiTyH 4ucTaH/I,
K1 0a BOCHTaW JIy JIYJIau TUIJIOW paBFaHU THIIOUPO a3 xXyJ1 OepyH Mepe3ana? Ba § 0a man
4aBoO a01a, rydr: Oé namenonn, ku nHX0 yucTann? Ba man rydram: He, it orou man. [lac y
rydr: MHX0 OH 1y TajaxuHIIy1a MeOoIan, ki Ha3au [lapBapauropu TaMoMu 3aMUH
MEHUCTaH/I.»

«Xudovand resurslarga to‘ladir. Unda vositalar yetishmasligi yo‘q. Bizning imonsizligimiz,
yerparastligimiz, arzimas gap-so‘zlarimiz, suhbatlarimizda namoyon bo‘ladigan
ishonchsizligimiz tufayli atrofimizga qorong‘i soyalar yig‘iladi. Masih So‘zda ham,
fe’l-atvorda ham tamoman maftunkor Zot va o‘n minglar orasida eng a’losi sifatida namoyon
etilmaydi. Jon o‘zini behudalikka ko‘tarish bilan qanoatlansa, Xudovandning Ruhi u uchun
juda oz narsa qila oladi. Bizning uzoqni ko‘ra olmaydigan nigohimiz soyani ko‘radi, ammo
undan naridagi ulug‘vorlikni ko‘ra olmaydi. Farishtalar to‘rt shamolni ushlab turibdilar; ular
qutulib chiqgishga va butun yer yuzi boylab yopirilishga intilayotgan g‘azabnok ot sifatida
tasvirlangan bo‘lib, 0‘z yo‘lida halokat va o‘limni olib yuradi.»

«Mwiroga tugoriire ku rugario rw’isi y’iteka? Mwirogarutwo twamaze kuba abasuma,
abakonje, kandi abapfuye? Yoo, iyo mu matorero yacu twagira Umwuka n’umwuka
w’ubugingo by’ Imana bihuhirwa mu bantu bayo, kugira ngo bahaguruke bahagarare ku
birenge byabo kandi babeho. Dukwiriye kubona yuko inzira ifunganye, kandi irembo riragoye.
Ariko iyo dutambutse muri iryo rembo rigoye, ubugari bwaryo ntibugira iherezo.» Manuscript
Releases, volume 20, 217.



